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บทคัดยอ  

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหขอผิดพลาดดานภาษาจีนและสาเหตุขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนบน

ปายขอความภาษาจีนในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย โดยเก็บ

ขอมูลตัวอยางปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคายท้ังสิ้น 4 อําเภอ ไดแก อําเภอเมือง 

อําเภอทาบอ อําเภอศรีเชียงใหม และอําเภอสังคม จากแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเ ก่ียวเนื่องกับ 

การทองเท่ียวจํานวนท้ังสิ้น 25 แหง จากการสํารวจพบปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวท่ีมีภาษาจีนกํากับท้ังสิ้น 

27 ปาย เม่ือทําการวิเคราะหพบปายท่ีเกิดขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนจํานวน 5 ปาย โดยมีจํานวนของ

ขอผิดพลาดท้ังสิ้น 27 จุด สามารถแบงประเภทของขอผิดพลาดได 5 ประเภท ไดแก การแปลความหมายผิด

รอยละ 48.15 การแปลเกินรอยละ 18.52 การแปลขาดรอยละ 7.41 การเลือกใชคําไมเหมาะสมรอยละ 18.52 

และการแปลผิดหลักไวยากรณรอยละ 7.41 ในดานสาเหตุขอผิดพลาดสามารถแบงออกเปน 5 ประเด็น ไดแก 

การแปลตรงตัว การใชเครื่องมือแปลภาษา การแปลโดยขาดความเขาใจในหลักการใชคํา ความกํากวมของ

ภาษาตนทาง และความแตกตางของรูปแบบการใชภาษา 
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An Analysis of Chinese Translation Errors on Tourist Service Text Signs in 

Nong Khai Province Tourist Attractions 

 

Watcharapon Sirisuwilai6 Wuttichai Sawangsang7 Prima Tantiparnitteerakul8  

Ratchanee Piyathamrongchai9 and Nisa Ruangwongwittaya10 

 

Abstract 

This study aims to analyze the Chinese translation errors and causes of translation 

errors on text signs in Nong Khai province areas. The data was collected from 25  Tourist 

attractions including relevant private and government organization and public signs in  

4  research areas in Nong Khai; Mueang district, Tha Bo district, Sri Chiang Mai district, and  

Sang Kom district. 27  text signs, containing the Chinese language, were found, and 5  from a 

total of 27 signs containing 27 errors. Based on an analysis of Chinese translation, it was found 

that the most common errors were mistranslation accounting for 48.15 percent, followed by 

over translation errors, under translation errors, proper word choice selection errors, and 

structural and grammatical errors; these were 18.52, 7.41, 18.52 and 7.41 percent, respectively. 

Based on an analysis of the cause of translation errors; literal translation, using translation 

tools and programs, the lack of understanding of word usage, source language ambiguity, and 

the languages structural differences were found as causes of translation errors.  
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บทนํา  

ศูนยขอมูลอัจฉริยะไทย-จีนท่ีมุงสงเสริมอุตสาหกรรมการทองเท่ียวระหวางจีนและไทยไดสํารวจ

ความเชื่อม่ันของนักทองเท่ียวชาวจีนเม่ือเดือนเมษายน ป 2564 ในหัวขอ “ทัวรจีนจะกลับมาเมืองไทยเม่ือใด” 

พบวา นักทองเท่ียวชาวจีนสวนใหญเลือกประเทศไทยเปนจุดหมายปลายทางอันดับแรกในการทองเท่ียว

ตางประเทศ (ศูนยขอมูลอัจฉริยะไทย-จีน, 2564) อีกท้ังการขยายเสนทางการเดินทางภายใตโครงการหนึ่งแถบ

หนึ่งเสนทาง โดยการเปดใชขบวนรถไฟความเร็วสูงสายลาว-จีน ทําใหมีการคาดการณวาประเทศไทยเองก็จะ

ไดรับผลประโยชนจากความรวมมือครั้งนี้ท่ีนักทองเท่ียวชาวจีนจะเดินทางผานเสนทางนี้มากข้ึน (เริงปอย แดน

จําปา, 2564) ซ่ึงขอมูลขางตนชี้ใหเห็นถึงโอกาสของประเทศไทยในการตอนรับนักทองเท่ียวโดยเฉพาะกลุม

นักทองเท่ียวชาวจีน  

จังหวัดหนองคายถือเปนเมืองพ้ืนท่ีชายแดนหนึ่งท่ีสําคัญของภาคอีสาน ถือเปนเมืองหนาดานท่ี

สําคัญท่ีจะตอนรับนักทองเท่ียวท่ีจะเดินทางมาตามขบวนรถไฟท่ีกลาวไปขางตน และถือเปนปราการดานแรก

ในการตอนรับนักทองเท่ียวเขาสูประเทศไทยผานเสนทางรถไฟลาว-จีน การเตรียมความพรอมดาน

ภาษาตางประเทศเปนปจจัยอยางหนึ่งท่ีจะสงเสริมใหการเขาถึงเมืองหรือการเดินทางตอสูปลายทาง 

มีประสิทธิภาพสมบูรณมากยิ่งข้ึน (กฤตพล วังภูสิต, 2555) อีกท้ังการปรากฏการใชภาษาตางประเทศตาง ๆ  

ณ เขตหรือบริเวณนั้นเปนการสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาตางประเทศนั้น ๆ ท่ีสงผลโดยตรงตอชุมชน 

อีกท้ังยังเปนการสะทอนให เห็นถึงการยอมรับในตัวตนดานภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนท่ีใช

ภาษาตางประเทศนั้น ๆ อีกดวย (พิชัย แกวบุตร, 2563)  

Ginting and Sasmita (2018) ไดแบงประเภทขององคประกอบของสิ่งอํานวยความสะดวกสําหรับ

นักทองเ ท่ียว (Elements of Tourist Facilities) ออกเปน 3 กลุม โดยปายขอความและศูนยขอมูล 

การทองเท่ียวเพ่ือการบริการลูกคา จัดอยูในกลุมของสิ่งอํานวยความสะดวกเสริมการทองเท่ียว (Tourism 

auxiliary facilities) ท่ีมีบทบาทสําคัญในการอํานวยความสะดวกแกนักทองเท่ียวนอกเหนือจากองคประกอบ

อ่ืน ๆ เชน ท่ีพัก (Accommodation) (โรงแรม รานอาหาร สถานบันเทิง) และสิ่งอํานวยความสะดวก 

(Support facilities) (หองน้ํา ท่ีจอดรถ รานขายของท่ีระลึก) โดยปายขอความนั้นมีความสําคัญใน 

การใหบริการแกนักทองเท่ียวดานขอมูลในการทองเท่ียว ชี้ใหเห็นวาปายตาง ๆ นั้นมีบทบาทสําคัญใน 

การใหบริการดานการทองเท่ียว ดังนั้นขอมูลและภาษาท่ีใชบนปายจึงมีความสําคัญเปนอยางมากในการท่ีจะ

สื่อสารขอมูลตาง ๆ ใหแกนักทองเท่ียว การท่ีจะใหนักทองเท่ียวตางชาติสามารถเขาใจความหมายท่ีปาย

ตองการจะสื่อไดอยางถูกตองชัดเจนนั้น ภาษาท่ีปรากฏบนปายจะตองมีความถูกตองและชัดเจนเชนกัน  

จากการลงพ้ืนท่ีสํารวจความพรอมของปายขอความท่ีมีภาษาจีนกํากับตามสถานท่ีทองเท่ียวและ

สถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียวในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคายท้ังสิ้น 4 อําเภอ ไดแก อําเภอเมือง อําเภอทาบอ 

อําเภอศรีเชียงใหม และอําเภอสังคม โดยสํารวจจากแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียว 

เชน โรงแรม โรงพยาบาล สถานีรถไฟ เปนตนจํานวนท้ังสิ้น 25 แหง ซ่ึงไดจากการรวบรวมขอเสนอแนะจาก

ผูประกอบการ เจาหนาท่ีภาครัฐท่ีเก่ียวของ และสมาคมตาง ๆ ท่ีเก่ียวเนื่องกับธุรกิจทองเท่ียวในพ้ืนท่ี 
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จังหวัดหนองคาย ผานการประชุมรับฟงความคิดเห็นชุดโครงการวิจัยในหัวขอ “การพัฒนาสงเสริมธุรกิจ

บริการและการทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมเพ่ือรองรับนักทองเท่ียวชาวจีนตามเสนทางรถไฟจีนลาว กรณีศึกษา

จังหวัดหนองคาย” จากปายท่ีสํารวจพบท้ังสิ้น 279 ปายในพ้ืนท่ีท่ีกําหนด พบปายสําหรับใหบริการ

นักทองเท่ียวทองเท่ียวท่ีปรากฏภาษาจีนท้ังสิ้น 27 ปาย ซ่ึงจากการสํารวจเบื้องตนพบวาในดานคุณภาพ 

ดานภาษาของปายนั้นยังคงมีขอผิดพลาดปรากฏอยู ในหลายจุด ซ่ึงอาจสงผลกระทบตอคุณภาพใน 

การใหบริการดานขอมูลแกนักทองเท่ียวโดยเฉพาะกลุมนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีจะมาใชบริการได 

ปายขอความสาธารณะคือ ภาษาหรือขอความท่ีปรากฏในพ้ืนท่ีสาธารณะเพ่ือใชสื่อสาร ใหขอมูล 

และวิธีการแกผูอาน ดังนั้นลักษณะภาษาบนปายขอความสาธารณะ ควรจะตองมีความกระชับ ตรงไปตรงมา 

ชัดเจนและสามารถเขาใจไดโดยงาย (Ko, 2010) นอกเหนือไปจากนั้นยังตองมีแบบแผนและความเปน

มาตรฐาน (Luo & Li, 2006; Ding, 2006) แตในปจจุบันปญหาในการแปลปายขอความสาธารณะก็ยังคงมีให

เห็นอยูในหลายลักษณะ เชน การสะกดคําผิด การแปลผิดไวยกรณ การแปลขาด การแปลไมชัดเจนจนทําให

ความหมายตกหลนหรือไมครบตามขอความตนฉบับ (Niu, 2007; He, 2006) ในประเทศไทยพบการศึกษาใน

ประเด็นท่ีเก่ียวเนื่องกับการแปลขอความบนปายและการประเมินคุณภาพบนปายขอความเปนภาษาจีน 

ในหลายพ้ืนท่ี โดยขอผิดพลาดท่ีพบมีอยูหลากหลายลักษณะ เชน การแปลผิดความหมาย การเลือกใชคํา 

ไมเหมาะสม การแปลผิดโครงสรางและไวยากรณ โครงสรางภาษาในบทแปลเกิดความคลาดเคลื่อน การแปล

ตกหลนไมครบประโยค การแปลเกิน รวมถึงการใชตัวอักษรจีนไมสอดคลองกับสภาพปจจุบัน และการแปล 

ไมเหมาะสมกับบริบทการใชภาษา โดยจากการสังเคราะหขอมูลยังพบวา การแปลโดยขาดความเขาใจ 

เรื่องหลักการใชคํา การแปลตรงตัว การแปลโดยเทียบความหมายมาจากภาษาอ่ืน การแปลโดยใชเครื่องมือ

แปลภาษา การแปลโดยขาดความเขาใจในภาษาตนฉบับ การแปลเทียบเสียง การขาดความเขาใจในดานกลวิธี

การแปล รวมถึงการขาดความละเอียดรอบคอบในการตรวจสอบหาขอผิดพลาด ลวนเปนสาเหตุของ

ขอผิดพลาดท่ีพบบอยในการแปลขอความจากภาษาไทยเปนภาษาจีน (พิชัย แกวบุตร, 2563; สหัทยา  

สิทธิวิเศษ, 2564; เพ็ญพรรษา และ มณันญา, 2562; กัลยา ขาวบานแพว, 2565) นอกเหนือไปจากนั้นใน 

การแปลภาษาจีน นลิน ลีลานิรมล (2554) ไดแบงปญหาการแปลออกเปน ระดับคํา ระดับโครงสราง  

ระดับวัฒนธรรม และการเลนภาษา โดยพบวา การขาดคําเทียบเคียง การหลากคําไดไมเทากัน ฯลฯ ลวนสงผล

ตอคุณภาพงานแปล อีกท้ังปญหาการแปลบทขยายและสวนเสริมจากภาษาจีนเปนไทย เชน การแปลบทขยาย

คํานาม บทขยายภาคแสดงและการแปลสวนเสริมก็ยังคงเปนอุปสรรคตอการแปล (กนกพร นุมทอง, 2563) 

จากขอมูลขางตนชี้ใหเห็นถึงปญหาและอุปสรรคตาง ๆ ท่ีสงผลตอการแปลโดยตรง ซ่ึงสิ่งเหลานี้อาจสงผล

โดยตรงตอความหมายและความเขาใจของผูอาน 

จากความสําคัญขางตนทําใหผูวิจัยมีความสนใจในประเด็นภาษาจีนบนปายตาง ๆ ในแหลงทองเท่ียว

ในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคายจึงนํามาซ่ึงการศึกษาเพ่ือวิเคราะหขอผิดพลาดของภาษาจีนบนปายในแหลงทองเท่ียว

จังหวัดหนองคาย ซ่ึงเปนภาษาท่ีกําลังไดรับความนิยมและสนใจและมีอิทธิพลตอสังคมโลกเปนอยางมาก 

เนื่องจากจํานวนนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีเดินทางทองเท่ียวรอบโลกท่ีกําลังเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องและเปนกลุม
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นักทองเท่ียวสําคัญของประเทศไทย โดยการศึกษาครั้งนี้ไดใชขอมูลปฐมภูมิของปายในแหลงทองเท่ียวท่ีไดจาก

การสํารวจขางตนมาวิเคราะหเชิงลึก พรอมท้ังวิเคราะหถึงสาเหตุความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนเพ่ือนําผลการศึกษา 

ในครั้งนี้จัดทําแนวทางในการพัฒนาคุณภาพของภาษาจีนบนปายขอความใหดียิ่งข้ึนเพ่ือเพ่ิมและพัฒนา

ศักยภาพในการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีนไดอยางมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

วัตถุประสงคการวิจัย  

1. เพ่ือวิเคราะหขอผิดพลาดดานภาษาจีนของปายในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับ 

การทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย 

2. เพ่ือวิเคราะหสาเหตุขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนบนปายขอความภาษาจีนในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ี

ท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย 

ระเบียบวิธีวิจัย  

การวิจัยในครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงเอกสาร และวิเคราะหปายขอความท่ีกํากับดวยภาษาจีน 

ตามสถานท่ีทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย  โดยมีรายละเอียดของวิธีวิจัย ดังนี้ 

กลุมตัวอยาง  

กลุมตัวอยางในการศึกษาในครั้งนี้ไดแกปายขอความตาง ๆ ท้ังท่ีเปนปายถาวรและปายชั่วคราวท่ี

จัดทําข้ึนโดยภาครัฐและเอกชนท่ีใหบริการนักทองเท่ียวในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับ 

การทองเท่ียวท้ังสิ้น 25 แหง เชน หนวยงานภาครัฐท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียว โรงพยาบาล ดานตรวจคนเขา

เมือง สถานประกอบการท่ีพักและโรงแรม รานอาหาร รวมถึงรานคาสินคาของท่ีระลึก เปนตน โดยเปน 

ปายขอความท่ีใชในการแนะนํา แจงเตือน และใหขอมูลดานตาง ๆ แกนักทองเท่ียว รวมถึงปายสาธารณะ เชน 

ปายบอกทาง 

เครื่องมือ 

1. เครื่องมือในการจัดเก็บขอมูล ไดแก กลองบันทึกภาพ และแบบบันทึกท่ีใชบันทึกเก่ียวกับพ้ืนท่ี

ท่ีพบและลักษณะของปาย รวมถึงวัตถุประสงคในการใชปาย  

2. ตารางวิเคราะหขอมูลในการแยกประเภทความผิดพลาดตาง ๆ ท่ีพบจากขอมูลท่ีสํารวจได 

วิธีการเก็บขอมูล 

1. ศึกษาและวิเคราะหเอกสารวิชาการ โดยศึกษาเอกสารประเภทงานวิจัย บทความวิชาการท่ี

เก่ียวของ เชน บทความหรืองานวิจัยท่ีเ ก่ียวกับการศึกษาการใชภาษาตางประเทศบนปายขอความ  

การวิเคราะหขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกับปายขอความภาษาตางประเทศตาง ๆ ในแหลงทองเท่ียวในประเทศไทย 

เปนตน 
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2. การลงพ้ืนท่ีสํารวจและเก็บขอมูลโดยการถายภาพปายในพ้ืนท่ีจั งหวัดหนองคาย  

โดยการสํารวจครั้ งนี้ ใช พ้ืน ท่ีจั งหวัดหนองคายท้ังสิ้น 4 อําเภอ ไดแก  อําเภอเมือง อําเภอทาบอ  

อําเภอศรีเชียงใหม และอําเภอสังคม โดยสํารวจจากแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียว

จํานวนท้ังสิ้น 25 แหง ซ่ึงไดจากการรวบรวมขอเสนอแนะจากผูประกอบการ เจาหนาท่ีภาครัฐท่ีเก่ียวของ และ

สมาคมตาง ๆ ท่ีเก่ียวเนื่องกับธุรกิจทองเท่ียวในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย ผานการประชุมรับฟงความคิดเห็นชุด

โครงการวิจัยในหัวขอ “การพัฒนาสงเสริมธุรกิจบริการและการทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมเพ่ือรองรับนักทองเท่ียว

ชาวจีนตามเสนทางรถไฟจีนลาว กรณีศึกษาจังหวัดหนองคาย” 

3. วิเคราะหขอมูลโดยการนําขอมูลภาพของปายท่ีสํารวจไดมาคัดกรองขอผิดพลาด จากนั้น

วิเคราะหและจัดหมวดหมูความผิดพลาด และจัดทําคาความถ่ีและรอยละของขอผิดพลาดในแตละประเภท 

พรอมนํามาวิเคราะหเชิงพรรณนาวิเคราะหดานตาง ๆ และนําเสนอในรูปแบบของการเขียนบรรยาย 

ผลการวิจัย 

1. ขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย 

จากการลงพ้ืนท่ีสํารวจปายสําหรับใหบริการนักทองเท่ียว พบปายท่ีปรากฏภาษาจีนจํานวนท้ังสิ้น 

27 ปาย เม่ือไดนํามาทําการวิเคราะหพบปายท่ีเกิดขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนจํานวน 5 ปาย ซ่ึงใน 

บางปายอาจพบขอผิดพลาดมากกวาหนึ่งจุด โดยมีจํานวนของขอผิดพลาดท้ังสิ้น 27 จุด ปายท่ีพบขอผิดพลาด 

มีดังนี้ 

                             
          ภาพท่ี 1 ปายประกาศ                 ภาพท่ี 2 ปายคาบริการสามลอเคร่ือง 

 

 
    ภาพท่ี 3 ปายหามเขาบริเวณหนาผา 
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          ภาพท่ี 4 ปายหองน้ํา           ภาพท่ี 5 ปายประวัติโพธิบัลลังก 

จากการวิเคราะหขอผิดพลาดของภาษาจีนท่ีพบบนปายขางตนแลว สามารถแบงประเภทของ

ขอผิดพลาดออกไดเปน 5 ประเภท ไดแก การแปลความหมายผิด การแปลเกิน การแปลขาด การใชคํา 

ไมเหมาะสม และการแปลผิดหลักไวยากรณ โดยมีคาเฉลี่ยแบงตามประเภทและรายละเอียดของขอผิดพลาด 

ดังนี้ 

 
ภาพท่ี 6 แผนภูมิแสดงจํานวนขอผิดพลาดแบงตามประเภท 

1.1 การแปลความหมายผิด หมายถึง การแปลท่ีถายทอดความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ 

(ดวงตา สุพล, 2541) โดยจากการวิเคราะหพบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 13 จุด สวนใหญเปนขอผิดพลาด

จากปายประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร และอีกหนึ่งจุดเปนปายประวัติ

โพธิบัลลังก โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 48.15 ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

 

 

 

 

48.15%

18.52%

7.41%

18.52%

7.41%

จาํนวนข้อผดิพลาดแบ่งตามประเภท



                                                           มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 24 ฉบับท่ี 1 

91 

ตารางท่ี 1 ขอผิดพลาดดานการแปลความหมายผิด 

การแปลความหมายผิด 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

ผูมีหนังสือเดินทางหรือ

เอกสารใชแทนหนังสือ

เ ดิ น ท า ง  ผู ค ว บ คุ ม

ยานพาหนะและคนประจาํ

ยานพาหนะ ให นํ าสุ ร า 

ยาสูบ และไพ เขามาเปน

สวนตัวได 

有护照者或文

件 代 替 护 照

者、控制车辆

者或驾驶车辆

者给携带酒、

烟与牌可以进

口来属于本身 

 - ใช “可” (สามารถ) แทน “给”  (ให, 

มอบ) เน่ืองจาก “ให”นําสุรา ยาสูบ และ

ไพ เ ข าม า เป นส วนตั ว ได  หมาย ถึง 

การอนุญาตให ไมใชการมอบให  

-  ใช  “入境” ( เ ข าประ เทศ )  แทน  

“进口” (นําเขา) เน่ืองจากผิดไปจาก

บริบทท่ีปายตองการจะสื่อถึงการนํา

สิ่งของเขามาในประเทศ ไมใชการนําเขา

สินคาจากตางประเทศ 

持有有效护照

或相关证件人

员，驾驶员、

车组人员可携

带酒、烟、扑

克牌等入境 

สุราไมเกิน 1 ลิตร  酒不许超过 1毫

升 

การแปลคําลักษณนามของจํานวนเหลา

ผิด สามารถแกไขเปน “公升” (ลิตร) 

แทน “毫升” (มิลลิลิตร)  

酒不得超过 1 公

升 

บุหรี่ซิกาแรต ไมเกิน 200 

มวน (1 หอ) 

CIGARETTE 烟 数

量 200 卷儿（一

包） 

การแปลคําลักษณนามของบุหรี่ เปน  

“卷儿” (มวน) และ “包” (หอ) ดังน้ัน

ความหมายของ “一包” ท่ีปรากฏบน

ปายน้ันจะหมายถึงบุหรี่ เพียง 1 ซอง 

หากตองการสื่อถึงบุหรี่  1 คอตตอน 

สามารถแปลเปน “一条” 

烟不得超过 200

支（一条） 

บุหรี่ซิการ บุหรี่อ่ืน ๆ ยา

เสนปรุง ยาเคี้ยว ชนิดใด

ชนิดหน่ึงหรือหลายชนิด

รวมกันไมเกิน 500 กรัม 

ZIKA 烟、某某烟

等、烟草、咀

嚼烟某种类或

多种类一起不

许超过 500 克 

- ใ ช  “雪茄” แ ท น  “ZIKA 烟” 

เน่ืองจากขอความตนฉบับเปนการนํา

ภาษาอังกฤษมาทับศัพท ซึ่งบุหรี่ซิการ

น้ันมีคําศัพทในภาษาจีนอยูแลว 

- ใช “其他香烟” (บุหรี่อ่ืน ๆ) แทน 

“某某烟” (บุหรี่บางชนิด) เน่ืองจาก 

“某某” หมายถึง “บาง”  

- ใช “总量” (นํ้าหนักรวม) แทน “一

起” ( ด วย กัน )  เ น่ื อ งจากข อความ

ตนฉบับตองการสื่อวาบุหรี่หน่ึงชนิดหรือ

หลายชนิดรวมกันไมเกิน 500 กรัม 

- ใช “单种” (หน่ึงชนิด) แทน “某种

类” (บางชนิด)  

所 携 带 的 雪

茄 、 其 他 香

烟、烟草、嚼

烟的总量单种

或多种不得超

过 500 克   
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ไพ ซึ่งมิไดเสียภาษี ไมเกิน 

120 ใบ 

牌  不是国税厅

做的 不许超过

120 张 

ขอความท่ีแปลมีความหมายวา “ไพท่ี

กรมสรรพสามิตไมไดทํา” ซึ่งผิดไปจาก

ความหมายของขอความตนฉบับ  

未缴税的扑克

牌不得超过 120

张 

สวนลางสรางดวยศิลาแลง

และสวนบนกออิฐถือปูน 

上部分采用红

土转构建，下

半部分采用灰

砂砖构建 

การแปลขอความสลับกัน ระหวางคําวา 

“สวนบน” และ “สวนลาง” ทําใหขอมูล

สลับกัน 

下部采用红土

转构建，上部

采用灰砂砖构

建 

1.2 การแปลเกิน หมายถึง การแปลท่ีผูแปลตอเติมความหมายเขาไปในบทแปลเองโดย

พลการจนเปนการบิดเบือนความหมายของตนฉบับ (สุพรรณี ปนมณี, 2555) โดยจากการวิเคราะหพบ

ขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 5 จุด ซ่ึงเปนปายประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร 

และปายหามเขาไปในบริเวณหนาผา โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 18.52 ของจํานวนขอผิดพลาด

ท้ังหมด 

ตารางท่ี 2 ขอผิดพลาดดานการแปลเกิน 

การแปลเกิน 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

ข อ ค ว า ม ต น ฉ บั บ เ ป น

ข อความภาษา อังกฤษ 

“ANNOUNCEMENT” 

公布、宣布、

通知书 
ใช “公告” ท่ีหมายถึง ประกาศทาง

ราชการ แทน “公布、宣布、通

知书” เน่ืองจากเปนการแปลซ้ําซอน

โดยใชคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน ซึ่ง 

“公布” แ ล ะ  “宣布” ห ม า ย ถึ ง 

การประกาศตอสาธารณะ สวน “通知

书” หมายถึง หนังสือแจง  

公告 

 

ผูเดินทาง 游客者 การแปลซ้ําซอน เ น่ืองจาก “游客” 

หมายถึงนักทองเท่ียวหรือผูท่ีเดินทางอยู

แลว จึงไมจําเปนตองเติม “者” เพ่ือ 

ช้ีวาเปนบุคคลอีก 

游客 

บุหรี่ซิกาแรต CIGARETTE 烟 กา รแปลซ้ํ า ซ อน  เ น่ื อ ง จ าก ใ ช ท้ั ง

ภาษาอังกฤษและภาษาจีน 

烟 หรือ 香烟 

ยาเคี้ยว 咀嚼烟 การแปลชนิดของบุหรี่  โดยใชคําวา  

“咀嚼” ( เคี้ ยว )  และ “烟” ( บุหรี่ )  

มารวมกัน ซึ่ ง  “ยาเคี้ยว” มีคํา ท่ี ใช

เฉพาะในภาษาจีนอยูแลว 

嚼烟 
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ห า ม เ ข า ม า ใ น บ ริ เ วณ 

หนาผาน้ี 

禁止进入该悬

崖地区是危险

的 

การแปลความหมายเกินจากขอความ

ต นฉ บับ  เ น่ื อ งจาก  “是危险的”  

มีความหมายวา “เปนอันตราย”  

悬 崖 地 区 ， 

禁止进入 

1.3 การแปลขาด หมายถึง การแปลความหมายไมครบถวน โดยเฉพาะความหมายท่ีเปน

ใจความสําคัญ (สุพรรณี ปนมณี, 2555) โดยจากการวิเคราะหพบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 2 จุด ซ่ึงเปนปาย

ประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 7.41 

ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

ตารางท่ี 3 ขอผิดพลาดดานการแปลขาด 

การแปลขาด 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

ไพ 牌 คํา น้ีไดปรากฏบนปายประกาศเรื่อง 

การนําสุ รา  ยาสูบและไพ เข ามาใน

ราชอาณาจักร เมื่อพิจารณาถึงคํานิยาม

ท่ี ร ะ บุ ไ ว ใ น พ ร ะ ร า ช บั ญ ญั ติ ภ า ษี

สรรพสามิต  พ .ศ .2560 ว า  “ ไพ” 

หมายความวา สิ่ ง ท่ีสามารถใช เลน 

การพนันมีลักษณะเปนแผนบาง  ๆ  

มีเครื่องหมายแสดงแตมตาง ๆ ซึ่งทํา

ดวยกระดาพลาสติก หนัง หรือวัตถุอ่ืน

ต า ม ท่ี กํ า ห น ด ใ น ก ฎ ก ร ะ ท ร ว ง 

(พระราชบัญญัติภาษีสรรพสามิต, 2560) 

ประกอบกับเมื่อพิจารณาถึงความหมาย

ท่ีแปลเปนภาษาอังกฤษจากปาย ท่ี

สํารวจพบไดใชคําวา “playing card” 

ในการสื่อความหมายถึงไพ ดังน้ัน “ไพ” 

ในท่ีน้ีควรสื่อถึง “ไพโปกเกอร” ซึ่งใน

ภาษาจีนควรจะใชคําวา “扑克牌” 

หากใชคําวา “牌” อาจสงผลตอความ

เขาใจของผูรับสารเก่ียวกับชนิดของไพ

หากมิไดมีการระบุชนิดอยางชัดเจน 

扑克牌 

ราชอาณาจักร 王国 “王国” หมายถึงราชอาณาจักรซึ่ ง

ไมไดระบุถึงประเทศท่ีชัดเจน แตปาย

ขอความดังกลาวเปนป ายขอความ

สําหรับนักทองเท่ียวท่ีจะเดินทางเขา

泰王国 
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มายังประเทศไทยโดยเฉพาะ ดังน้ันเพ่ือ

ความชัดเจนจึงควรระบุคําวา “泰” 

เ พ่ิ ม เ ติ ม เ พ่ื อ ช้ี ชั ด ว า สํ า ห รั บ เ ดิ น

ทางเขาออกราชอาณาจักรไทย  

1.4 การเลือกใชคําไมเหมาะสม หมายถึง การแปลคําในภาษาตนฉบับท่ีมีคําเทียบเคียงใน

ภาษาปลายทางหลายคํา (ดวงตา สุพล, 2541) ซ่ึงคําศัพทบางคําเม่ือแปลเปนภาษาจีนแลวอาจมีความหมาย

ตรงกับขอความภาษาไทย แตอาจไมไดตรงกับบริบทความเขาใจในคํานั้น ๆ ของชาวจีน โดยจากการวิเคราะห

พบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 5 จุด ซ่ึงเปนปายหองน้ํา ปายหามเขาไปในบริเวณหนาผา ปายประกาศเรื่อง

การนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร และปายคาบริการสามลอเครื่อง โดยขอผิดพลาดในดานนี้ 

คิดเปนรอยละ 18.52 ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

ตารางท่ี 4 ขอผิดพลาดดานการเลือกใชคําไมเหมาะสม 

การเลือกใชคําไมเหมาะสม 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

หองนํ้า 浴室 “浴室” มี ค ว า ม ห ม า ย ว า  “ห อ ง

อ า บ นํ้ า ” แ ต ข อ ค ว า ม ต นฉ บับ น้ั น

ตองการจะสื่อถึงหองนํ้าในท่ีสาธารณะ

เน่ืองจากปายท่ีพบน้ันหรือหองนํ้าท่ัวไป 

ตั้ งอยู ในบริ เ วณตลาดซึ่ ง เปนแหลง

ทองเท่ียว 

厕所 

卫生间  

洗手间 

อันตราย  危害 “危害” มีความหมายวา  “อันตราย” 

มักใชกับสิ่งท่ีเปนภัยหรืออันตรายตอ

สุขภาพรางกาย ซึ่งปายท่ีพบน้ันเปนปาย

ดังน้ันควรจะหามเขาในบริเวณหนาผา 

ใชใหตรงตามบริบทท่ีตองการจะเตือนวา

พ้ืนท่ีหรือบริเวณน้ันมีความอันตราย 

危险 

ข อ ป ร ะ ก า ศ ใ ห ผู เ ดิ น

ท า ง เ ข า อ อ ก  น อ ก

ราชอาณาจักรทราบโดย

ท่ัวกัน  

要求宣布给进 -

出王国的游客

者 

ขอความท่ีแปลมีการแปลขอความท่ีวา 

“ขอประกาศใหทราบโดยท่ัวกัน” เปน 

“要求宣布给” ซึ่ ง เ ป น ก า ร แปล 

ตรงตัว โดย  

- “要求” หมายถึง เรียกรอง ขอใหทํา  

- “宣布” หมายถึง ประกาศใหทราบ

อยางเปนทางการ  

出入泰王国的

游客公告 
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- “给” หมายถึง ให มอบให 

ดังน้ันผูเขียนจึงปรับขอความ รวมถึง

รูปแบบการเขียนประกาศท่ีเปนเรื่อง

สําคัญหรือเก่ียวของทางกฎหมายท่ีเปน

ทางการของเจาของภาษา โดยใชคําวา 

“公告” ท่ี ห ม าย ถึ ง  ป ร ะกาศทาง

ราชการ 

สถานีขนสง 公交車站 “公交車站” หมายถึง “ปายรถเมล” 

ซึ่งไมตรงกับบริบทของสถานท่ีท่ีปาย

ตองการจะสื่อ 

汽车站 

ยาสูบ 烟 พระราชบัญญัติยาสูบ พ.ศ.2509 ได

นิ ยามความหมายของ “ยาสูบ”ว า

มีท้ังท่ีเปนมวนหมายถึง ยาสําหรับสูบ 

และท่ีเปนเสนสําหรับสูบกลอง ไดแก 

บุหรี่ซิกาแรต บุหรี่ซิการ บุหรี่อ่ืน ยาเสน

ง ยป รุ ง  ร ว ม ถึ า เ คี้ ย ว ด ว ย 

(พระราชบัญญัติยาสูบ, 2509) ดังน้ัน

การใชคําวา “烟 (บุหรี่)” จึงอาจยังไม

ครอบคลุมถึงผลิตภัณฑยาสูบอ่ืน ๆ 

烟草制品 

1.5 การแปลผิดหลัก ไวยากรณ  หมาย ถึง  การแปล ท่ีอาจ เปนการ เรี ย งประโยค 

ตามภาษาตนฉบับ ทําใหไม ถูกตองตามหลักไวยากรณของภาษาปลายทาง โดยจากการวิ เคราะห 

พบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 2 จุด ซ่ึงเปนปายประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร 

โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 7.41 ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

ตารางท่ี 5 ขอผิดพลาดดานการแปลผิดหลักไวยากรณ 

การแปลผิดหลักไวยากรณ 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

สํานักงานสรรพสามิตพ้ืนท่ี

หนองคาย 

国税办公室廊

开府线 
การขยายคํานามไมถูกตองตามหลัก

ไวยากรณ  ในการบอกหนวยงานท่ี

เ ฉ พ า ะ เ จ า ะ จ ง ใ น ภ า ษ า จี น จ ะ ใ ช

โครงสราง “สวนขยาย + คํานาม” 

ดั ง น้ั น ใ น ก า ร ก ล า ว ถึ ง สํ า นั ก ง า น

สรรพสามิตพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย  

เมื่อแปลเปนภาษาจีนจะตองนําคําวา 

廊开府国税办

公室 
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“ข้ึนกอนแลวจึงตาม” จังหวัดหนองคาย

ดวยช่ือหนวยงาน 

สุราไมเกิน 1 ลิตรและเปด

ภาชนะบรรจุแลว 

酒不许超过 1毫

升与已打开容

器 

การแปลผิดพลาดทางไวยากรณ โดย

ขอความตนฉบับมีการเรียงประโยคตาม

โครงสรางภาษาไทยเปน “คํานาม +  

คํ าขยาย” ควรปรับ ให เปน ไปตาม

รูปแบบโครงสรางไวยากรณ “定语” 

(สวนขยายคํานาม) ในภาษาจีน โดยเปน

รูปแบบ “สวนขยาย + คํานาม” 

已打开容器的

酒不得超过 1公

升 

2. สาเหตุของขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปายสําหรับบริการนักทองเ ท่ียวใน 

จังหวัดหนองคาย 

จากการวิเคราะหสาเหตุท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปาย สามารถสรุปได  

5 ประเด็น ดังนี้  

2.1 การแปลตรงตัว การนําคําศัพทมาแปลแบบคําตอคํา โดยไมไดคํานึงถึงโครงสรางหรือ

หลักไวยากรณของภาษาปลายทาง ทําใหขอความหรือประโยคไมสมบูรณและไมสามารถเขาใจได เชน 

ขอความตนฉบับ  สุราไมเกิน 1 ลิตรและเปดภาชนะบรรจุแลว 

ขอความท่ีแปล  酒不许超过 1毫升与已打开容器 

ขอความท่ีปรับ  已打开容器的酒不得超过 1 公升 

 ขอความดังกลาวนอกจากการแปลลักษณนามของจํานวนเหลาผิดแลว ยังมีขอผิดพลาดทาง

ไวยากรณอันเกิดจากการแปลตรงตัวโดยยึดโครงสรางประโยคตามขอความตนฉบับมากเกินไป ควรปรับให

เปนไปตามรูปแบบโครงสรางไวยากรณ “定语” (สวนขยายคํานาม) ในภาษาจีน โดยสามารถนํา “已打开

容器 (เปดภาชนะบรรจุแลว)” มาขยายคํานาม “酒” (เหลา) ไวสวนหนาของประโยค จะไดเปน “已打开

容器的酒不得超过 1 公升” ซ่ึงจะมีความหมายตรงกับขอความตนฉบับท่ีวาเหลาท่ีเปดภาชนะบรรจุ

แลวปริมาณไมเกิน 1 ลิตร นอกจากนี้ยังสามารถแปลใหเหมาะสมกับรูปแบบการใชภาษาของเจาของภาษา 

รวมถึงแปลใหครอบคลุมความหมายชัดเจนมากยิ่งข้ึน โดยสามารถแปลเปน “所携带的酒，无论启

用与否总量不得超过 1 公升” 

2.2 การแปลโดยใชเครื่องมือแปลภาษา การนําขอความตนฉบับไปแปลเปนอีกภาษาโดยใช

เครื่องมือแปลภาษา เชน Google Translate ซ่ึงในบางคําเครื่องมืออาจยังไมสามารถแปลออกมาไดถูกตอง

ครบถวนและเปนไปตามลักษณะการใชภาษาของภาษาปลายทางได เชน 

ขอความตนฉบับ  หองน้ํา 
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ขอความท่ีแปล  浴室 

ขอความท่ีปรับ  洗手间 หรือ 厕所 หรือ 卫生间 

 ปายขอความดังกลาวตั้งอยูบริเวณตลาดกลางคืน ดังนั้นหองน้ําท่ีกลาวถึงจะเปนลักษณะของ

หองน้ําสาธารณะท่ีมีเพียงสวมและอางลางมือ แตเม่ือนําคําวา “หองน้ํา” ไปแปลในเครื่องมือแปลภาษาผลท่ีได

คือ “浴室” แมวาจะหมายถึงหองน้ําเชนกัน แตบริบทของคําศัพทคํานี้หมายถึงหองน้ําท่ีสามารถอาบน้ําได 

ชี้ใหเห็นวาการแปลดวยเครื่องมือแมวาจะสามารถแปลความหมายออกมาไดตรงหรือใกลเคียง แตในบางครั้ง

อาจไมสามารถเลือกใชคําท่ีถูกตองและเหมาะสมกับบริบทท่ีตองการจะสื่อได  

2.3 การแปลโดยขาดความเขาใจในหลักการใชคํา การเลือกใชคําในภาษาปลายทางได 

ไมเหมาะสมตามความหมายของขอความตนฉบับ เนื่องจากเม่ือนํามาแปลเปนภาษาจีน อาจมีหลายคําท่ีมี

ความหมายตรงกัน แตใชในบริบทท่ีตางกัน จึงเปนสาเหตุของขอผิดพลาดในการแปล เชน 

ขอความตนฉบับ  อันตราย 

ขอความท่ีแปล  危害 

ขอความท่ีปรับ  危险 

ขอความดังกลาวปรากฏบนปายหามเขาในบริเวณหนาผา การใชคําวา “危害” ซ่ึงมี

ความหมายวา “อันตราย” มักใชกับสิ่งท่ีเปนภัยหรืออันตรายตอสุขภาพรางกาย อันตรายตอการเจริญเติบโต 

อันตรายตอสภาพแวดลอม ดังนั้นควรจะใชคําวา “危险” จึงจะตรงตามบริบทของปายท่ีตองการจะเตือนวา

พ้ืนท่ีหรือบริเวณนั้นมีความอันตราย 

2.4 ความกํากวมของภาษาตนทาง ขอความตนฉบับมีการใชภาษาท่ีกํากวม บุคคลท่ัวไป 

ไมสามารถอานแลวเขาใจได ทําใหการแปลเปนภาษาจีนไมสามารถแปลออกมาไดอยางถูกตองชัดเจน เชน 

ขอความตนฉบับ  ผูมีหนังสือเดินทางหรือเอกสารใชแทนหนังสือเดินทาง ผูควบคุมยานพาหนะ 

และคนประจํายานพาหนะใหนําสุรา ยาสูบ และไพ เขามาเปนสวนตัวได 

ขอความท่ีแปล  有护照者或文件代替护照者、控制车辆者或驾 

驶车辆者给携带酒、烟与牌可以进口来属于本身 

ขอความท่ีปรับ   持有有效护照或相关证件人员，驾驶员、车组人员可携  

            带酒、烟、扑克牌等入境 

ขอความดังกลาวมีการใชคําศัพทเชิงกฎหมายท่ีบุคคลท่ัวไปไมสามารถเขาใจได เชน ผูควบคุม

ยานพาหนะ คนประจํายานพาหนะ เปนตน โดยพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ.2522 มีการใหความหมาย

ของคําดังกลาวไววา “ผูควบคุมพาหนะ หมายความวา นายเรือหรือผูรับผิดชอบในการควบคุมพาหนะ”  
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และ “คนประจําพาหนะ หมายความวา ผูซ่ึงมีตําแหนงหนาท่ีประจําหรือทํางานประจําพาหนะ และเพ่ือ

ประโยชนแหงพระราชบัญญัตินี้ ใหหมายความรวมถึงผูควบคุมพาหนะซ่ึงขับข่ีพาหนะโดยไมมีคนประจํา

พาหนะ” (พระราชบัญญัติคนเขาเมือง, 2522) แมจะมีการใหความหมายไวแตบุคคลท่ัวไปก็ยังคงไมสามารถ

เขาใจไดชัดเจน 

2.5 ความแตกตางของรูปแบบการใชภาษา ภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความแตกตาง

กัน ซ่ึงในกระบวนการแปลผูแปลพยายามรักษารูปแบบตามภาษาตนฉบับจนทําใหผลลัพธของขอความท่ีแปล

ออกมาผิดเพ้ียนจากสิ่งท่ีควรจะเปน เชน 

    
          ภาพท่ี 6 ขอความตนฉบับ 

ขอความตนฉบับ 

สํานักงานสรรพสามิตพ้ืนท่ีหนองคาย 

เรื่อง การนําสุรา ยาสูบและไพ เขามาในราชอาณาจักร 

สํานักงานสรรพสามิตพ้ืนท่ีหนองคาย ขอประกาศใหผูเดิน

ทางเขาออก นอกราชอาณาจักรทราบโดยท่ัวกัน ดังนี้ 

 

 
           ภาพท่ี 7 ขอความท่ีแปล 

ขอความท่ีแปล 

公布、宣布、通知书 

国税办公室廊开府线 

关于携带酒、烟与牌进入王国事情 

国税办公室廊开府线 要求宣布给进-出王国

的游客者如下： 

จากปายขอความดังกลาวผูแปลไมไดยึดรูปแบบภาษาของผูรับสารเปนหลักและยังคงใช 

การแปลโดยยึดภาษาของตนฉบับ ทําใหรูปแบบขัดกับลักษณะของภาษาปลายทาง อีกท้ังยังอาจเกิดจากการท่ี

ผูแปลขาดความเขาใจในเรื่องของธรรมชาติการใชภาษาในระดับและรูปแบบท่ีแตกตาง จึงกอใหเกิดเปน

ขอผิดพลาดในการแปลท่ีไมสามารถสื่อความหมายออกมาไดอยางถูกตองชัดเจนและรูปแบบของประโยคยังมี

ความผิดเพ้ียนไปจากท่ีควรจะเปน โดยขอความดังกลาวสามารถแปลตามรูปแบบการประกาศท่ีมักใชใน

ภาษาจีน ดังนี้ 

ขอความท่ีปรับ 

廊开府国税办公室 

关于出入泰王国的游客携带烟草制品、酒精制品以及扑克牌等规定公告 
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จะเห็นไดวาขอความท่ีปรับมีการเปลี่ยนแปลงท้ังในดานการใชคําใหครอบคลุมถึงสิ่งของท่ี

สามารถนําเขามาได และมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของประโยคใหมีความกระชับมากยิ่งข้ึน ซ่ึงเปนไปตาม

ธรรมชาติของรปูแบบการเขียนประกาศในภาษาจีน  

การอภิปรายผล 

การใชภาษาตางประเทศในการรองรับนักทองเท่ียวตางชาติเปนการสรางความประทับใจใหแก

นักทองเท่ียว อีกท้ังยังสะทอนถึงอิทธิพลทางภาษา การยอมรับในตัวตนทางภาษาและวัฒนธรรมของชาตินั้น ๆ 

ปายขอความภาษาตางประเทศจึงมีความสําคัญในการเปนสื่อกลางข้ันพ้ืนฐานในการสื่อสารกับนักทองเท่ียว  

จึงตองมีความแมนยําและมีประสิทธิภาพ เม่ือเทียบจากการศึกษาในพ้ืนท่ีทองเท่ียวอ่ืน ๆ (พิชัย แกวบุตร, 

2563) ไดศึกษาความพรอมดานภาษาจีนของทาอากาศยานนานาชาติจังหวัดสุราษฎรธานีกับ MICE CITY 

พบวาขอความท่ีปรากฏบนปายบางสวนขาดความแมนยําและเหมาะสมตามบริบทการใชภาษา ซ่ึงกระทบตอ

ภาพลักษณและศักยภาพทางภาษาจีนของจังหวัดสุราษฎรธานีในภาพรวม เชนเดียวกับจังหวัดหนองคายท่ีมี

การคาดการณถึงเรื่องการเดินทางเขามาตามเสนทางรถไฟลาว-จีนของนักทองเท่ียวชาวจีน ปายขอความ

ภาษาจีนจึงมีความจําเปนอยางมากสําหรับการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีน แตจากผลการสํารวจปายในพ้ืนท่ี

จังหวัดหนองคาย พบปายท่ีปรากฏขอความภาษาจีนเพียงจํานวน 27 ปาย และพบขอผิดพลาดทางดานภาษา

ท่ีสามารถสงผลตอความเขาใจของนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีมาใชบริการไดเปนจํานวนมาก ผลการศึกษาชี้ใหเห็น

ชัดเจนวา ปายท่ีถูกนํามาใชไมไดผานกระบวนการตรวจสอบความถูกตองจากผูเชี่ยวชาญ และเม่ือปายท่ีมี

ขอผิดพลาดถูกนํามาใชจริงในสถานท่ีตาง ๆ อาจสงผลกระทบโดยตรงตอภาพลักษณของจังหวัดหนองคายใน

ดานภาษาในการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีน 

ปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในจังหวัดหนองคายพบขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนในหลาย

ประเด็น เชน แปลความหมายผิด แปลขาด แปลเกิน เลือกใชคําไมเหมาะสม และแปลผิดหลักไวยากรณ  

ซ่ึงเปนขอผิดพลาดพ้ืนฐานท่ีสามารถพบไดท่ัวไปในการแปลภาษา โดยขอผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดคือการแปล

ความหมายผิด สอดคลองกับงานวิจัยของสหัทยา สิทธิวิเศษ (2564) ท่ีไดศึกษาถึงขอผิดพลาดในการแปลภาษา

จีนบนปายสาธารณะในจังหวัดเชียงรายและพบขอผิดพลาดจากการแปลความหมายผิดมากท่ีสุด เชนกรณี

ตัวอยางการแปลภาษาจีนบนปายสาธารณะในจังหวัดเชียงราย ไดแปลปาย “หองเปลี่ยนผาออมเด็ก”  

เปน “授乳室 (หองใหนมบุตร)” ซ่ึงมีความหมายผิดไปจากขอความตนฉบับอาจสงผลตอความเขาใจผิด 

หากแตไมไดเปนการสงผลกระทบรายแรง แตสําหรับปายบริการนักทองเท่ียวท่ีสํารวจพบในจังหวัดหนองคาย 

มีขอผิดพลาดในการแปลความหมายผิดท่ีอาจสงผลกระทบโดยตรงตอนักทองเท่ียว เชนกรณีการแปลปาย

ประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร ท่ีตั้งอยูบริเวณดานพรมแดนจังหวัดหนองคาย 

มีการแปลลักษณนามของจํานวนสุราผิดจาก “ลิตร” เปน “มิลลิลิตร” (毫升) เม่ือนักทองเท่ียวอานแลวเกิด

ความเขาใจผิดวาสามารถนําสุราเขามาไดไมเกิน 1 มิลลิลิตร อาจสงผลใหนักทองเท่ียวตัดสินใจไมนําสุราเขามา

เนื่องจากปริมาณท่ีกําหนดนอยจนเกินไป ทําใหไมไดรับสิทธิ์ในการนําสุราเขามาในประเทศจากดวยจํานวน

มาตรฐานท่ีกฎหมายกําหนดไว 
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สาเหตุของขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย

สะทอนถึงทักษะในการทําความเขาใจภาษาตนทางและปลายทางของผูแปลในพ้ืนท่ีท่ีไมสามารถเลือกใช

คําศัพทหลายคําท่ีมีความหมายเดียวกันแตตางกันในบริบทของการใชใหเปนไปตามธรรมชาติการใชภาษาของ

ผูรับสารได รวมถึงขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชเครื่องมือแปลภาษา เนื่องจากปจจุบันมีเครื่องมือแปลภาษา

มากมาย ซ่ึงมีสวนชวยในการแปล แตในเรื่องความถูกตองนั้นเครื่องมือยังไมสามารถแปลออกมาไดถูกตอง

ครบถวนและเปนไปตามลักษณะการใชภาษาของภาษาปลายทาง แตผูวิจัยเห็นวาการใชเครื่องมือนั้นอาจเปน

เครื่องมือชนิดหนึ่งเพ่ือชวยในการแปลแตหากมิใชเครื่องมือหลักท่ีสามารถเชื่อถือไดซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัย

ของกัลยา ขาวบานแพว (2565) ท่ีไดวิเคราะหและประเมินคุณภาพในการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนดวย

เครื่องมือแปลภาษา พบวาหากแปลภาษาโดยไมมีการตรวจสอบความถูกตอง และนําประโยคท่ีแปลผิดไปใช 

ก็จะทําใหเกิดปญหาในการสื่อสาร เกิดความไมเขาใจหรือเขาใจผิดได สวนผูแปลท่ียังไมเชี่ยวชาญ เม่ือใช

เครื่องมือแปลภาษาท่ีไมมีประสิทธิภาพ โดยไมมีการตรวจแกไขบทแปล ก็จะทําใหงานแปลไมมีคุณภาพ  

จากผลการวิเคราะหขอมูลชี้ใหเห็นวาสาเหตุของความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากการใชเครื่องมือแปลภาษาเปน

เพียงสวนหนึ่งของความผิดพลาด แตอีกมุมหนึ่งอาจเกิดข้ึนจากการท่ีผูแปลไมสามารถนําขอความท่ีเครื่องมือ

แปลผิดมาปรับปรุงแกไขใหถูกตองไมวาจะในดานไวยากรณหรือการทําใหเปนไปตามธรรมชาติภาษาของ 

ผูรับสารได  

นอกเหนือจากขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากกระบวนการแปลแลวนั้น สาเหตุของขอผิดพลาดท่ีเกิดจาก

ภาษาตนฉบับท่ีสํารวจพบ ซ่ึงมีความกํากวมและบางครั้งเปนศัพทหรือภาษาทางกฎหมายท่ีใชเฉพาะทาง  

ท่ีแมแตคนไทยเองอานแลวยังไมสามารถเขาใจไดโดยทันที ตองการการขยายความหรือการตีความใหชัดเจน 

หรือตองการการสืบคนคําท่ีใชท่ีไดบัญญัติไวในตัวกฎหมาย นั้นยังสงผลใหผูแปลไมสามารถแปลออกมาเปน

ภาษาจีนไดอยางถูกตอง อีกท้ังรูปแบบการใชภาษาท่ีแตกตางกัน เชน รูปแบบประโยค การวางคํา หรือลําดับ

ข้ันตอนในการนําเสนอขอมูล ก็เปนอีกสาเหตุหนึ่งท่ีสงผลตอความถูกตองของงาน โดยผูแปลมักจะยึดรูปแบบ

จากภาษาตนทางมากเกินไปโดยมิไดคํานึงถึงธรรมชาติในการใชภาษาของผูรับสารจึงทําใหขอความท่ีปรากฏ

นั้นขาดความเปนธรรมชาติถึงแมวาคําศัพทท่ีนํามาใชนั้นไมไดผิดก็ตาม 

บทสรุป  

ผลการศึกษาชี้ใหเห็นวาขอความภาษาจีนท่ีปรากฏบนปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในพ้ืนท่ี

ทองเท่ียวจังหวัดหนองคายนั้นยังคงมี ขอผิดพลาดอยูเปนจํานวนมาก ซ่ึงอาจสงผลตอความเขาใจของ

นักทองเท่ียว คุณภาพในการใหบริการนักทองเท่ียว และภาพลักษณดานการทองเท่ียวของจังหวัดหนองคาย 

โดยเฉพาะดานภาษาจีน ผลการศึกษาในครั้งนี้สามารถนํามาจัดทําเปนขอเสนอใหแกหนวยงานภาครัฐหรือ

หนวยงานทองถ่ินเพ่ือนําไปดําเนินการปรับปรุงและแกไขความถูกตองของปายขอความตาง ๆ อีกท้ังยังเปน 

การสะทอนใหเห็นถึงความพรอมของจังหวัดท่ีมีตอการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีจะเดินทางเขามาในอนาคต 

ซ่ึงท้ังภาครัฐและเอกชนควรเขามามีสวนรวมในการพัฒนา จัดทําและตรวจสอบความถูกตองมากข้ึน  
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